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Türk Halk Müziği Fonetik Notasyon Sistemi Görme Engelli 

Kullanıcı Profili/THMFNS GEKP: Urfa Yöresi Örneklemi 

Gonca DEMİR 1, Erol PARLAK 2 

Özet 

Türk Halk Müziği Fonetik Notasyon Sistemi/THMFNS ulusal/uluslararası platformlardaki 

dilbilimsel/müzikbilimsel uygulamalara paralel bir uygulama başlatabilmek amacıyla İTÜ SBE 

Türk Müziği Programı yüksek lisans tezi kapsamında ilk temelleri atılan, İTÜ SBE Müzikoloji ve 

Müzik Teorisi Programı doktora tezi kapsamında geliştirilecek olan, ses bilgisi/şekil bilgisi/söz 

varlığı ölçütleri ekseninde yerel/evrensel ilintilerle birlikte Standart Türkiye Türkçesi/STT, Türk 

Dil Kurumu Çeviriyazı İşaretleri/TDKÇYİ-Uluslararası Fonetik Alfabe/IPA sesleri üzerinde 

yapılanan notasyon sistemi örneğidir. Grafoloji alanında yapılan araştırmalar sonucu grafem 

(yazıbirimsel terim/kavram/öğe) terimine dikkat çeken grafologlarca yazıbilimsel yasalara bağlı 

olarak varlığını sürdüren grafolojik özelliklerin (yazıbilimsel varyant/değişke/çeşitlenme), 

fonoloji alanında yapılan araştırmalar sonucu fonem (sesbirimsel terim/kavram/öğe) terimine 

dikkat çeken fonologlarca sesbilimsel yasalara bağlı olarak varlığını sürdüren fonolojik 

özelliklerin (sesbilimsel varyant/değişke/çeşitlenme), müzikoloji alanında yapılan araştırmalar 

sonucu müzikofonem (müzikosesbirimsel terim/kavram/öğe) terimine dikkat çeken 

müzikologlarca müzikbilimsel yasalara bağlı olarak varlığını sürdüren müzikolojik özelliklerin 

(müzikbilimsel varyant/değişke/çeşitlenme) Braille Alfabesi/BA ile transkript edilebileceği 

vurgulanmıştır. Etnomüzikolojide dilbilimsel yaklaşımlar çerçevesinde Türk Halk Müziği 

Fonetik Notasyon Sistemi Grafem Fonem Müzikofonem Ölçütleri/THMFNS GFMÖ ekseninde 

yapılanan Türk Halk Müziği Fonetik Notasyon Sistemi Görme Engelli Kullanıcı Profili/THMFNS 

GEKP oluşum/gelişim evreleri ve eğitsel/öğretisel uygulamalara aktarım/adaptasyon süreçleri 

üzerinde ayrıntılarıyla durulacaktır.  

Anahtar kelimeler : IPA Braille Alfabesi/IPABA, Uluslararası Fonetik Alfabe/IPA, Türk Braille 

Alfabesi/TBA, Standart Türkiye Türkçesi/STT, Türk Halk Müziği Fonetik Notasyon Sistemi 

Görme Engelli Kullanıcı Profili/THMFNS GEKP. 

Turkish Folk Music Phonetic Notation System Visually Impaired 

User Profile/TFMPNS VIUP: Urfa Region Sample 

Abstract 

Turkish Folk Music Phonetic Notation System/TFMPNS is a notation system example which aims 

to initiate a parallel application to the national/international linguistic/musicological application 

foundations of which were laid under the scope of ITU ISS Turkish Music Program post 

graduation thesis, which will be developed under the scope of ITU ISS Musicology and Music 
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Theory Program doctorate thesis, which is configured in phonetics/morphology/vocabulary axis 

of together with traditional/international attachments based on Standard Turkey Turkish/STT-

Turkish Linguistic Institution Transcription Signs/TLITS-International Phonetic Alphabet/IPA 

sounds. As a result of studies carried out in the field of graphology it was emphasized that 

graphological characteristics (graphological variant/alternate/range) which exist depending on 

graphological laws according to graphologists who drew attention to the term grapheme 

(graphemic term/concept/element), as a result of studies carried out in the field of phonology it 

was emphasized that phonological characteristics (phonological variant/alternate/range) which 

exist depending on phonological laws according to phonologist who drew attention to the term 

phoneme (phonemic term/concept/element), as a result of studies carried out in the field of 

musicology it was emphasized that musicological characteristics (musicological 

variant/alternate/range) which exist depending on musicological laws according to musicologist 

who drew attention to the term musicophoneme (musicophonemic term/concept/element) can be 

transcript by Braille Alphabet/BA. Will mainly concentrate on formation/development stages and 

transfer/adaptation processes to educational/doctrinal practices of Turkish Folk Music Phonetic 

Notation System Visually Impaired User Profile/TFMPNS VIUP which was structured within the 

scope of Turkish Folk Music Phonetic Notation System Grapheme Phoneme Musicophoneme 

Criteria/TFMPNS GPMC within the scope of lingusitic approaches in ethnomusicology. 

Keywords: IPA Braille Alphabet/IPABA, International Phonetic Alphabet/IPA, Turkish Braille 

Alphabet/TBA, Standard Turkey Turkish/STT, Turkish Folk Music Phonetic Notation System 

Visually Impaired User Profile/TFMPNS VIUP. 

TÜRK HALK MÜZİĞİ FONETİK NOTASYON SİSTEMİ VERİTABANI/THMFNS V 

Müzik türleri içerisindeki ayrıcalıklı yerini kaynağını yöresel ağız farklılıklarında 

bulan kişiliğinden alan, yarınları ağız farklılıklarından doğan tavrını korumasına ve 

değişime karşı direnebilmesine bağlı olan Türk halk müziği verimlerinde varlığını 

sürdüren yöresel ağız özelliklerinin dilbilimsel yasalara bağlı olarak ses bilgisi/şekil 

bilgisi/söz varlığı ölçütleri ekseninde Standart Türkiye Türkçesi-Türk Dil Kurumu 

Çeviriyazı İşaretleri ile transkript edildiği, müzikolojik yasalara bağlı olarak ise 

etnomüzikolojide dilbilimsel yaklaşımlar-performans/icra gösterim teori ekseninde 

yapılanan sözel/sanatsal bir performans türü olarak tanımlanan türkülerin 

kuramsal/icrasal altyapısında varlığını sürdüren Türk halk müziği yöresel ağız 

özelliklerinin de Türk Dil Kurumu Çeviriyazı İşaretleri ile transkript edildiği, diğer dünya 

dillerinde de var olan bu gerçeğin yerel/evrensel standartlarca varlığı/kullanılabilirliği 

çeşitli alanlar üzerinde tescillenmiş olan Uluslararası Fonetik Alfabe sesleri aracılığıyla 

notasyona aktarılarak aslına en uygun şekilde tekrar tekrar seslendirilebileceği 

dilbilimi/müzikoloji kaynak ve otoritelerince tespit edilerek onaylanmıştır 

(Radhakrishnan, 2011: 422-463).  

Türk Halk Müziği Fonetik Notasyon Sistemi/THMFNS; ulusal/uluslararası 

platformlardaki uygulamalara paralel bir uygulama başlatabilmek amacıyla İTÜ Sosyal 

Bilimler Enstitüsü Türk Müziği Programı yüksek lisans tezi kapsamında önerilen, İTÜ 

Sosyal Bilimler Enstitüsü Müzikoloji ve Müzik Teorisi Programı doktora tezi kapsamında 

geliştirilecek olan, sesbilgisi/şekil bilgisi/söz varlığı ölçütleri ekseninde yerel/evrensel 

ilintilerle birlikte Standart Türkiye Türkçesi (bir toplulukta bölgeler üstü anlaşma aracı 

olarak tanınıp benimsenen, konuşulan lehçeler/ağızlar içerisinde yaygınlaşarak hâkim 

duruma geçen, dil türleri/kullanıldığı saha içerisinde en geniş işleve sahip olan 

yerel/sosyal tabakalara has izler taşımayan, ağızlar üstü/norm oluşturucu/varyasyon 
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azaltıcı standart/prestij varyant/standart dil: Demir, 2002/4: 105-116), Türk Dil Kurumu 

Çeviriyazı İşaretleri (Anadolu diyalektolojisi üzerine yapılan kapsamlı derleme 

çalışmaları aracılığıyla derlenen yöresel ağız metinlerinin kuramsal/icrasal altyapısında 

ses bilgisi/şekil bilgisi/söz varlığı ölçütleri ekseninde varlığını sürdüren yöresel ağız 

özelliklerini transkript edebilmek amacıyla kullanılan transkripsiyon işaretleri: TDK, 

1945: 4-16) ve Uluslararası Fonetik Alfabe (ses değerlerini uluslararası standartta yazıya 

dökebilme, tüm dillerdeki konuşma seslerini örnek bir biçimde kodlayabilme, dillerin 

doğru telaffuz edilmesini sağlayarak çok sayıda transkripsiyon sisteminin doğurduğu 

karışıklıkları önleyebilme, her bir ses için ayrı bir sembol geliştirebilme amacı ile işaret ve 

simgelerden oluşturulmuş standart alfabe türü: IPA, 1999) sesleri ekseninde yapılanan 

fonetik notasyon sistemi örneğidir (Demir, 2011).  

Türk Halk Müziği Fonetik Notasyon Sistemi Veritabanı; Türk Halk Müziği Fonetik 

Notasyon Sistemi Alfabe Veritabanı & Türk Halk Müziği Fonetik Notasyon Sistemi Ses 

Veritabanı & Türk Halk Müziği Fonetik Notasyon Sistemi Sözlük Veritabanı & Türk Halk 

Müziği Fonetik Notasyon Sistemi Eser Veritabanı & Türk Halk Müziği Fonetik Notasyon 

Sistemi Fonotaktik Olasılık Hesaplayıcı Veritabanı & Türk Halk Müziği Fonetik Notasyon 

Sistemi Fonetik Terapi Uygulamaları & Türk Halk Müziği Fonetik Notasyon Sistemi 

Fonotaktik Farkındalık Yetileri Gelişim Süreçleri & Türk Halk Müziği Fonetik Notasyon 

Sistemi Artikülâsyon Testi vb gibi verileri de bünyesinde barındırmaktadır (Bkz Şekil 1-2 

ve Tablo 1-2). 

 

Şekil 1. Müzikolinguistik (Müzikodilbilimsel) Performans Yetileri Çizelge Örneklemi 

(Radhakrishnan, 2011: 423-463) 
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Şekil 2. Türk Halk Müziği Fonetik Notasyon Sistemi Eser Veritabanı: Standart Türkiye Türkçesi 

& Urfa/Kerkük/Telâffer Ağızları Türk Dil Kurumu Çeviriyazı İşaretleri İle Metinsel/Müzikal 

Transkripsiyon (Özbek, 2010: 254-255) & (Demir, 2011: 246) 
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Tablo 1. Türk Halk Müziği Fonetik Notasyon Sistemi 

Müzikolektoloji/Müzikolinguistik/Müzikolekt/Müzikodilbilimsel Performans Özellikleri 

 

Gele Gele Geldik Bir Kara Taşa/Ɉelɛ Ɉelɛ Ɉeldic Biɾ Kɑɾɑ Tɑʃɑ 

 Gele Gele Geldĭm Bir Ḳara Daşa/Gɛlɛ Gɛlɛ Gɛldɯ̌m Biɾ Kɑɾɑ Dɑʃɑ  

 
Yöre: Urfa 

Kaynak Kişi: Mukim Tahir 

Derleyen: Muzaffer Sarısözen 

Notaya Alan: Muzaffer Sarısözen 

Nota Yazan: N. Tunca 

TRT Müzik Dairesi Derleme Tarihi: 24.06.1948 

TRT Müzik Dairesi İnceleme Tarihi: 15.03.1974 

TRT THM Repertuarı Eser Sıra No: 701 

TRT THM Repertuarı Eser Ses Kayıt No: 01 

Yöre: Urfa 

Kaynak Kişi: Mahmut Güzelgöz 

Derleyen: Mehmet Avni Özbek 

Okuyan: Mahmut Güzelgöz 

Metinsel Transkripsiyon: Mehmet Avni Özbek & Gonca 

Demir 

Müzikal Transkripsiyon: Gonca Demir 

Nota Yazan: Sezgin Yaman 

Urfa THM Edebi/Müzikal Eser Sıra No: 02 

Urfa THM Edebi/Müzikal Eser Ses Kayıt No: 02 

 

Standart Türkiye 

Türkçesi/STT 

 

Uluslararası Fonetik 

Alfabe/IPA 

 

Türk Dil Kurumu 

Çeviriyazı 

İşaretleri/TDKÇYİ 

 

Uluslararası Fonetik 

Alfabe/IPA 

Gele gele geldik bir kara 

taşa 

Ɉelɛ ɟelɛ ɟeldic biɾ kɑɾɑ tɑʃɑ  Gele gele geldĭm bir ḳara 

daşa 

Gɛlɛ gɛlɛ gɛldɯ̌m biɾ kɑɾɑ 

dɑʃɑ 

Yazılanlar gelir sağ olan 

başa eman efendim 

Jɑʐɯɫɑnɫɑɾ ɟeliɾ sɑƔ oɫɑn 

bɑʃɑ emɑn efɛndim  

Yazılanlar gelĭr saġ olan 

başa aman efendĭm 

Jɑzɯlɑnlɑɾ gɛlɯ̌ɾ sɑɡ ɔlɑn 

bɑʃɑ ɑmɑn ɛfɛndɯ̌m 

Bizi hasret koyar kavim 

kardaşa 

Biʐi hɑsɾɛt kojɑɾ kɑvim 

kɑɾdɑʃɑ  

Bĭzĭ ḥesret ḳoydı ḳavım 

ḳardaşa 

Bɯ̌zɯ̌ ḫɛsɾɛt kɔjdɯ 

kɑvɯm kɑɾdɑʃɑ 

Bir ayrılık bir yoksulluk 

bir ölüm eman efendim 

Biɾ ɑjɾɯɫɯk biɾ joksuɫɫuk 

biɾ ølym emɑn efɛndim  

Bir ayrılıḫ bir yoḫsıllıḫ bir 

ölǚm aman efendĭm 

Biɾ ɑjɾɯlɯχ biɾ jɔχsɯllɯχ 

biɾ ɶl ̧im ɑmɑn ɛfɛndɯ̌m 

 

 

   

Nice sultanları tahttan 

indirir 

Niʤɛ suɫtɑnɫɑɾɯ tɑhttɑn 

indiɾiɾ  

Nice Sülėymanlar taḫtan 

ėndĭrĭr 

Niʤ͡ɛ s ̬ɶlejmɑnlɑɾ tɑχtɑn 

endɯ̌ɾɯ̌ɾ 

Nicesinin gül benzini 

soldurur eman efendim 

Niʤɛsinin ɟyl benzini 

soɫduɾuɾ emɑn efɛndim  

Nicesĭnĭn gül benzĭnĭ 

soldırır aman efendĭm 

Niʤ͡ɛsɯ̌nɯ̌n gyl bɛnzini 

sɔldɯɾɯɾ ɑmɑn ɛfɛndɯ̌m 

Niceleri dönmez yola 

gönderir 

Niʤɛlɛɾi dønmɛʐ joɫɑ 

ɟøndɛɾiɾ  

Nicesĭnĭ dönmez ėle 

gönderĭr 

Niʤ͡ɛsɯ̌nɯ̌ dɶnmɛz elɛ 

gɶndɛɾɯ̌ɾ 

Bir ayrılık bir yoksulluk 

bir ölüm eman efendim 

Biɾ ɑjɾɯɫɯk biɾ joksuɫɫuk 

biɾ ølym emɑn efɛndim 

Bir ayrılıḫ bir yoḫsıllıḫ bir 

ölǚm aman efendĭm 

Biɾ ɑjɾɯlɯχ biɾ jɔχsɯllɯχ 

biɾ ɶl ̧im ɑmɑn ɛfɛndɯ̌m 

Not 1. Anadolu ağız 

araştırmalarında çeviriyazı 

sistemleri: standart 

yazım/transkripsiyon/varyas

yon yöntemi ekseninde 

Standart Türkiye Türkçesi ile 

transkript edilmiştir (Demir, 

2010: 93-106) & (Demir, 2012: 

1-8) & (TRT THM Repertuarı 

Nota 

Arşivi:Url<www.notaarsivle

ri.com/turk-halk-

muzigi/2148.html>). 

Not 2. IPA Turca: Kural 

Tabanlı Türkçe Fonetik 

Dönüştürücü Programı (Bicil 

& Demir, 2012) ekseninde 

Türk alfabesindeki harflerin 

IPA karşılıkları ve ses 

tanımları (Pekacar & Güner 

Dilek, 2009: 584-588)-Türkiye 

Türkçesi Söyleyiş Sözlüğü 

sesbilim Abecesi: ünlü ve 

ünsüzlerin IPA karşılıkları 

(Ergenç, 2002: 46-47) 

aracılığıyla Uluslararası 

Fonetik Alfabe/Uluslararası 

Sesbilgisi Alfabesi ile 

transkript edilmiştir.  

Not 3. Etnomüzikolojide 

dilbilimsel yaklaşımlar: 

müzikolojik veri 

kaydetmede fonetik yazı 

kullanımı: ağız 

dokümantasyonunun 

dilbilimsel ve müzikolojik 

eksende gerekliliği: Türk 

halk müziği yöresel ağız 

özelliklerinin fonetik 

notasyonu (Demir, 2011) 

yöntemi ekseninde 

Urfa/Kerkük/Tallâfer 

Ağızları Türk Dil Kurumu 

Çeviriyazı İşaretleri: ünlüer-

ünsüzler-ayırt edici işaretler 

ile transkript edilmiştir 

(Özbek, 2010: 254-255).   

Not 4. Türk dili ağız 

araştırmalarında Uluslararası 

Fonetik Alfabe/Uluslararası 

Sesbilgisi Alfabesi kullanımı: 

Türkiye’de ağız metinlerinin 

IPA kullanılarak yazıya 

geçirilmesi  (çeviriyazı 

işaretlerinin TDK-IPA 

karşılıkları: Pekacar & Güner 

Dilek, 2009: 576-578, 584-588) 

yöntemi ekseninde Standart 

Türkiye Türkçesi-Türk Dil 

Kurumu Çeviriyazı İşaretleri-

Uluslararası Fonetik 

Alfabe/Uluslararası Sesbilgisi 

Alfabesi ile transkript 

edilmiştir. 
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Tablo 2. Türk Halk Müziği Fonetik Notasyon Sistemi 

Müzikolektoloji/Müzikolinguistik/Müzikolekt/Müzikodilbilimsel Performans Özellikleri 

Gele gele geldik bir kara taşa/ɟelɛ ɟelɛ ɟeldic biɾ kɑɾɑ tɑʃɑ 

Gele gele geldĭm bir ḳara daşa/Gɛlɛ gɛlɛ gɛldɯ̌m biɾ kɑɾɑ dɑʃɑ 
Yöre: Urfa 

Kaynak Kişi: Mukim Tahir 

Derleyen: Muzaffer Sarısözen 

Notaya Alan: Muzaffer Sarısözen 

Nota Yazan: N. Tunca 

TRT Müzik Dairesi Derleme Tarihi: 24.06.1948 

TRT Müzik Dairesi İnceleme Tarihi: 15.03.1974 

TRT THM Repertuarı Eser Sıra No: 701 

TRT THM Repertuarı Eser Ses Kayıt No: 01 

Yöre: Urfa 

Kaynak Kişi: Mahmut Güzelgöz 

Derleyen: Mehmet Avni Özbek 

Okuyan: Mahmut Güzelgöz 

Metinsel Transkripsiyon: Mehmet A. Özbek & Gonca Demir 

Müzikal Transkripsiyon: Gonca Demir 

Nota Yazan: Sezgin Yaman 

Urfa THM Edebi/Müzikal Eser Sıra No: 02 

Urfa THM Edebi/Müzikal Eser Ses Kayıt No: 02 

Standart Türkiye Türkçesi Uluslararası Fonetik 

Alfabe 

Türk Dil Kurumu Çeviriyazı 

İşaretleri 

Uluslararası Fonetik Alfabe 

Gele gele geldik bir kara taşa ɟelɛ ɟelɛ ɟeldic biɾ kɑɾɑ tɑʃɑ  Gele gele geldĭm bir ḳara daşa Gɛlɛ gɛlɛ gɛldɯ̌m biɾ kɑɾɑ 

dɑʃɑ 

Not 1. Türk halk müziği edebi/müzikal metninin I. dizesinin kuramsal/icrasal altyapısında varlığını sürdüren ses bilgisi 

ölçütleri: Standart Türkiye Türkçesi > Uluslararası Fonetik Alfabe/Uluslararası Sesçil Alfabe: [a] Geniş, düz, öndamaksıl 

(predorsal) > [α] Geniş, düz, artdamaksıl (postdorsal) - [e] Geniş, düz, öndil (kapalı) > [ɛ] Geniş, düz, öndil (açık) - [i] Dar, düz, 

ödil (açık) > [I] / [i] Dar, düz, öndil (kapalı) - [b] > [b] Ötümlü, patlamalı, çift dudak - [d] > [d] Ötümlü patlamalı, dilucu-dişardı 

- [k] Ötümsüz, patlamalı artdamak > [c] Tonsuz, ön damak, patlamalı - [g]  Tonlu, ön damak-dil ortası, patlayıcı > [Ɉ] Ötümlü, 

patlamalı dil-artdamak (ön) - [l] > [l] Tonlu, diş eti, yanal akıcı - [m] > [m] Tonlu, çift dudak, genizli - [r] Ötümlü, çok vuruşlu, 

dilucu-dişeti > [ɾ] Ötümlü, tek vuruşlu, dilucu-dişeti [Ɣ] Ötümsüz, sızıcı - [ş] > [ʃ] Ötümsüz, sızıcı, dil-öndamak - [t] > [t] 

Ötümsüz, patlamalı, dilucu-dişardı. Urfa/Kerkük/Talaffer Ağızları Türk Dil Kurumu Çeviriyazı İşaretleri/TDKÇYİ > 

Uluslararası Fonetik Alfabe/Uluslararası Sesçil Alfabe/IPA: [ĭ] Kısa, vurgusuz, i/ė arası bir ünlü > [ɯ̌] Çok kısa ı- [ḳ] İnce ya da 

kalın ünlülerle hece kuran, normal k’dan daha arkada teşekkül eden patlayıcı ve kalın olan bir art damak ünsüzü > [k] Tonsuz, 

arka damak, patlamalı. 

CVCV CVCV CVCCVC CVC 

CVCV CVCV  

CVCV CVCV CVCCVC 

CVC CVCV CVCV  

CVCV CVCV CVCCVC CVC 

CVCV CVCV 

CVCV CVCV CVCCVC 

CVC CVCV CVCV 

Not 2. Türk halk müziği edebi/müzikal metninin I. dizesinin kuramsal/icrasal altyapısında varlığını sürdüren şekil bilgisi 

ölçütleri: V/C analizi (Gorman, 2013: 39-63): V-Vowel (Ünlü/Sesli Harf), C-Consonant (Ünsüz/Sessiz Harf) sembolize etmektedir. 

V/C analiz yöntemi türkü metninin tüm dizelerine uygulandığında ses/hece/kelime/cümle dizimsel ölçütler ekseninde 

farklılıklar ortaya çıkabilmektedir. Örnek: I. kıta III. dize: koyar: CVCVC-kojɑɾ: CVCVC-ḳoydı: CVCCV-kɔjdɯ: CVCCV  

Gele gele (ge.le ge.le) gel.dik 

bir kara ta.şa 

ɟelɛ ɟelɛ (ɟe.lɛ ɟe.lɛ) ɟel.dic biɾ 

kɑɾɑ tɑ.ʃɑ 

Gele gele (ge.le ge.le) gel.dĭm 

bir ḳara da.şa 

Gɛlɛ gɛlɛ (Gɛ.lɛ gɛ.lɛ) 

gɛl.dɯ̌m biɾ kɑɾɑ dɑ.ʃɑ 

Not 3. Türk halk müziği edebi/müzikal metninin I. dizesinin kuramsal/icrasal altyapısında varlığını sürdüren 

ses/hece/kelime/cümle dizimsel ölçütler: prozodik fonotaktik analiz (Sherer, 1994): (.) = hecesel bölümlenme noktalarını 

sembolize etmektedir. Prozodik fonotaktik analiz yöntemi türkü metninin tüm dizelerine uygulandığında dilbilimsel/ritmik-

müzikbilizmsel/melodik prozodi örtüşümü kuralları gereğince sesel/hecesel/kelimesel/cümlesel bölümlenme/vurgu noktaları 

ekseninde farklılıklar ortaya çıkabilmektedir. Örnek: melodik prozodi>ritmik prozodi: gele>ge.le, ɟelɛ>ɟe.lɛ,  gele>ge.le, gɛlɛ>gɛ.lɛ 

Türk Dil Kurumu Sözlük 

Veritabanı/TDK SzV 

Türkiye Türkçesi Söyleyiş 

Sözlüğü Veritabanı/TTSSV 

Urfa/Kerkük/Tallâfer 

Ağızları Dizin ve Sözlük 

Veritabanı/UKTA DSV 

Türk Halk Müziği Fonetik 

Notasyon Sistemi Sözlük 

Veritabanı/THMFNS SzV 

gele: gele (TDK STS)-gele 

(TDK BTS)-gelsin (TDK 

THADS/TTAS)-gel (TDK TS). 

geldik: geldi-k (TDK BTS). 

bir: bir (TDK STS)-bir (TDK 

GTS)-ber/bi (TDK TTAS)-bir 

(TDK TS). 

kara: kara (TDK GTS)-kara 

(TDK TTAS)-kara (TDK TS). 

daşa: taş (TDK GTS)-taş (TDK 

TTAS)-daş(TDK TS). 

ɟe'lɛ: gele > ɟe'lɛ 

 

 

 

ɟe'ldIc: gel-dik > ɟe'l-dIc 

'bIɣ: bir > 'bIɣ 

 

 

kα'ɾα: kara > kα'ɾα 

 

'tα∫α: taş-a > 'tα∫-α 

gele: gelmek, bir yere gitmek 

ulaşmak, varmak.  

 

 

geldĭm: gelmek, bir yere 

gitmek ulaşmak, varmak.  

bir: sayı adı, belirsizlik sıfatı. 
 

ḳara: kara, siyah, kötü, sıkıntılı, 

yas.  

daşa: taş.  

gele/ɟe'lɛ/gele 

 

 

 

geldik/ɟe'ldIc/geldĭm 

bir/bir/bir 

 

 

kara/kα'ɾα/ḳara 

 

daşa/'tα∫α/daşa 

Not 4. Türk halk müziği edebi/müzikal metninin I. dizesinin kuramsal/icrasal altyapısında varlığını sürdüren söz varlığı 

ölçütleri: Türk Dil Kurumu Sözlük Veritabanı (Url<http://www.tdk.gov.tr>) & Urfa/Kerkük/Tallâfer Ağızları Dizin ve Sözlük 

Veritabanı (Özbek, 2010: 113-253) & Türkiye Türkçesi Söyleyiş Sözlüğü Veritabanı (Ergenç, 2002: 46-47) & Türk Halk Müziği 

Fonetik Notasyon Sistemi Sözlük Veritabanı ekseninde Standart Türkiye Türkçesi-Türk Dil Kurumu Çeviriyazı İşaretleri-

Uluslararası Fonetik Alfabe ile transkript edilmiştir. 
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TÜRK HALK MÜZİĞİ FONETİK NOTASYON SİSTEMİ GÖRME ENGELLİ 

KULLANICI PROFİLİ/THMFNS GEKP 

Braille Alfabesi (yerel/evrensel yazıbilimsel/sesbilimsel grafem/fonem ölçütleri 

ekseninde yapılanan kabartma yazı karakterleri tür ve biçimleri); 1821 yılında Louis 

Braille tarafından geliştirilen, iki kolonlu dikdörtgen düzenek üzerine dizilen 6 noktanın 

3x2’lik matrisinin değişik konfigürasyonları kullanılarak özel plastik şablona oturtulmuş 

kabartma kâğıdının çivi ile delinmesiyle elde edilen, görme engelli kullanıcılarca 

parmaklar aracılığıyla hafifçe dokunarak okunabilen, harfler/sayılar/imler dâhil olmak 

üzere 64 farklı karakter içeren, dünya dilleri yazıbilim/yazıbirim/grafem-

sesbilim/sesbirim/fonem özelliklerine uyarlanabilen, özel cihazlar/teknik araçlar 

kullanılarak çeviriyazım süreçleri gerçekleştirilebilen özel kabartma yazı sistemi tür ve 

biçimleri olarak tanımlanmıştır. Braille Alfabesi kuramsal icrasal altyapısında harfler (a-

b-c-d-e-f-g-h-ı-j-k-l-m-n-o-p-q-r-s-t-u-v-w-x-y-z), sayılar (1-2-3-4-5-6-7-8-9-0), imler 

(büyük harf başlangıcı-sayı başlangıcı-nokta (.)-virgül (,)-iki nokta üst üste (:)-ünlem imi 

(!)-açılış tırnak imi (")-kapanış tırnak imi (")-açılış soru imi (¿)-kapanış soru imi (?)-

parantez ( ( ) )-kısa çizgi (-)) vb gibi ölçütler varlığını 

sürdürmektedir(Url<http://tr.wikipedia.org/wiki/Braille_alfabesi)&(http://www.duxbury

systems.com/info.asp>). Braille Alfabesi okuma/yazma süreçlerinde teknik araç gereçler 

(yazı kalemi-braille daktilolar-yazı tabletleri-ilk okuma tahtası-braille yazı kâğıdı-takoz) 

ve teknolojik cihaz yazılımlar (sensörlü kitap okuma aracı-braille yazıcı-kabartma yazıcı-

kitap okuma cihazı-ekran okuma programı-kabartma ekran) vb gibi donanımlar aktif bir 

biçimde kullanılmaktadır (Öztürk vd, 2013: 23-28).  

Türk Braille Alfabesi (Standart Türkiye Türkçesi grafem/fonem ölçütleri ekseninde 

yapılanan kabartma yazı karakterleri tür ve biçimleri); UNESCO tarafından 1951 yılında 

Paris’te düzenlenen konferansa aralarında Türkiye’nin de bulunduğu devletler katılarak 

alfabelerindeki ortak karakterler ile Braille Kabartma Yazı Sistemi’ndeki karakter 

karşılıklarının aynı olması konusunda anlaşmaya varmışlardır. Braille Alfabesi’nin 

Türkiye’de ilk olarak 1920 yılında kullanılmaya başlamasıyla “Türkçe Kabartma Yazı 

Sistemi” ortaya çıkmıştır. 1990 yılı UNESCO raporunda /ş/ sesi yukarı-alt olarak 

gösterilmiştir. Ünlüler içerisinde yer alan /ö/, /ü/ sesleri Fransız/Alman formuna, ünsüzler 

içerisinde yer alan /ç/, /ğ/, /ş/ sesleri ise İngilizce “ch, gh, sh” seslerine yakın bir forma 

sahiptir. /ı/ ünlüsü “i” ünlüsünün aşağı kaydırılması ile gösterilmektedir. 

Ayrıca â, î, û harflerine de yer verilmiştir 

(Url<http://tr.wikipedia.org/wiki/Braille_alfabesi) 

&(http://tr.wikipedia.org/wiki/T%C3%BCrk_Braille_alfabesi>).  
 

Türk Braille Alfabesi kuramsal/icrasal altyapısında harfler (a-b-c-ç-d-e-f-g-ğ-h-ı-i-

j-k-l-m-n-o-ö-p-r-s-ş-t-u-ü-v-y-z), sayılar (1-2-3-4-5-6-7-8-9-0), imler (uzatma işareti (◌̂)-

kesme işareti (')-virgül (,)-noktalı virgül (;)-iki nokta (:)-nokta (.)-ünlem (!)-soru işareti (?)-

tire işareti (-)-boşluk işareti ( )-parantez işareti (…)-alıntı işareti (“…”)-tırnak aç işareti (“)-

tırnak kapa işareti (”)-parantez aç işareti-(()-parantez kapa işareti-())-yüzde işareti (%)-şiir 

işareti-yıldız işareti (*)-bölme işareti (/)-artı işareti (+)-eksi işareti (-)-eşittir işareti (=)) 

(Url<http://en.wikipedia.org/wiki/Turkish_Braille>), yazı işaretleri (harf işaretleri-

düzeltme/yabancı harf işareti-büyük harf işareti-hepsi büyük harf işareti-tek harf işareti-

tek küçük harf işareti-tek büyük harf işareti-italik işareti-noktalama işaretleri), yazım 

esasları (şiir işareti-yıldız işareti-sayfa numaralama-satırbaşı yapma-tarih yazma-rumuzlu 

http://en.wikipedia.org/wiki/Circumflex
http://en.wikipedia.org/wiki/Apostrophe
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ifadeler-madde sıralama-kelime tekrar işareti-yazı kısaltmaları) vb gibi ölçütler varlığını 

sürdürmektedir (MEB, 1991: 27-82). Türk Braille Alfabesi okuma/yazma süreçlerinde 

teknik araç gereçler (yazı kalemi-braille daktilolar-yazı tabletleri-ilk okuma tahtası-braille 

yazı kâğıdı-takoz), teknolojik araç gereçler (sensörlü kitap okuma aracı-braille yazıcı-

kabartma yazıcı-kitap okuma cihazı-ekran okuma programı-kabartma ekran) ve yazı sarf 

malzemeleri (braille fındık yazı kalemi-reizen braille etiket makinası-braille yazı kalemi-4 

satırlık braille yazı tableti-27 satırlık braille yazı tableti-braille kağıt-kabartma daktilo 

tatrapoint standart-braille etiket cihazı-kabartma daktilo tatrapoint adaptive) 

(Url<http://www.beyid.com.tr/dosya_indir/kabartma_yazi_ogretim_klavuzu.pdf>) vb 

gibi donanımlar aktif bir biçimde kullanılmaktadır (Öztürk vd, 2013: 23-28).  
 

IPA Braille Alfabesi (Uluslararası Fonetik Alfabe grafem/fonem ölçütleri ekseninde 

yapılanan kabartma yazı karakterleri tür ve biçimleri); Uluslararası Fonetik Alfabe; ses 

değerlerini uluslararası standartta yazıya dökebilme, tüm dillerdeki konuşma seslerini 

örnek bir biçimde kodlayabilme, dillerin doğru telaffuz edilmesini sağlayarak çok sayıda 

transkripsiyon sisteminin doğurduğu karışıklıkları önleyebilme, her bir ses için ayrı bir 

sembol geliştirebilme amacı ile işaret ve simgelerden oluşturulmuş standart alfabe türü ve 

varlığı/kullanılabilirliği çeşitli alanlar üzerinde tescillenmiş olan evrensel sesbilgisi 

alfabesidir (IPA, 1999). IPA Braille Alfabesi kuramsal icrasal altyapısında; akciğersi 

ünsüzler (pulmonic consonants)-akciğersi olmayan ünsüzler (non-pulmonic consonants)-

ünlüler (vowels)-parçalarüstü ses birimler (supresegmentals)-ayırt ediciler (diacritics)-

diğer semboller (other symbols)-Türkçe sesli harf/sessiz harf tabloları vb gibi ölçütler 

varlığını sürdürmektedir (IPA, 1999: 32) & (Englebretson, 2009: 67-86) & (Englebretson, 

2008) & (Url<http://en.wikipedia.org/wiki/IPA_Braille>). IPA Braille Alfabesi 

okuma/yazma süreçlerinde teknik araç gereçler, teknolojik cihazlar, yazı sarf malzemeleri, 

otomatik transkripsiyon yazılımları vb gibi donanımlar aktif bir biçimde kullanılmaktadır 

(Url<http://www.ruf.rice.edu/~reng/BrlIPA.html>)&(Url<http://www.duxburysystems.co

m/lan_IPA_braille.asp>).  

Anadolu Rumeli Diyalektolojisi Braille Alfabesi (Türk Dil Kurumu Çeviriyazı 

İşaretleri grafem/fonem ölçütleri ekseninde yapılanan kabartma yazı karakterleri tür ve 

biçimleri) oluşum/gelişim süreçleri; Anadolu Rumeli Ağız Özellikleri’nin 

kuramsal/icrasal altyapısında yerel/evrensel yazıbilimsel/sesbilimsel ilintilerle birlikte 

sesbilgisi/şekilbilgisi/sözvarlığı ölçütleri ekseninde varlığını sürdüren 

grafoloji/grafem/yazıbirimsel değişke/yazıbilimsel performans özelliklerinin (grafemik 

farkındalık yetileri gelişim süreçleri: biçimbilgisel ölçütler)-fonoloji/fonem/sesbirimsel 

değişke/sesbilimsel performans özelliklerinin (fonemik farkındalık yetileri gelişim 

süreçleri: sesbilgisel ölçütler)-müzikoloji/müzikofonem/müzikbirimsel 

değişke/müzikbilimsel performans özelliklerinin (müzikofonemik farkındalık yetileri 

gelişim süreçleri: sesbilgisel/şekilbilgisel/sözvarlıksal ölçütler) görme engelli kullanıcı 

profili içerisinde yer alan bireylerce benimsenebilmesi/kullanılabilmesi için Anadolu 

Rumeli Ağız Araştırmaları’nda Uluslararası Fonetik Alfabe kullanımını örnekleyen 

çalışmalar (Pekacar ve Dilek, 2009: 576-578) çerçevesinde Standart Türkiye Türkçesi 

(Url<http://www.sbed.mu.edu.tr/index.php/asd/article/viewFile/69/74>)’nin ve Türk Dil 

Kurumu Çeviriyazı İşaretleri (Ercilasun, 1999: 43-48)’nin Uluslararası Fonetik Alfabe 

karşılık tabloları (Pekacar & Güner-Dilek, 2009: 584-588) aracılığıyla kabartma yazı 



Researcher: Social Science Studies 2018, Cilt 6, Sayı 2, s. 138-156                                       

 

146 
 

karakterleri tür ve biçimleri belirlenim/transkript evrelerinin gerçekleştirilmesi 

gerekmektedir. 

Anadolu Rumeli Diyalektolojisi Braille Alfabesi kuramsal icrasal altyapısında Türk 

Dil Kurumu Çeviriyazı İşaretleri ekseninde yerel sesbilimsel/şekilbilimsel/sözbilimsel 

yaklaşımlar çerçevesinde sesbilgisel/şekilbilgisel/sözvarlıksal vb gibi ölçütler varlığını 

sürdürmektedir (Arat, 1946 & 1987). Anadolu Rumeli Diyalektolojisi Braille Alfabesi 

okuma/yazma süreçlerinde kullanılmak üzere teknik araç gereçlerin, teknolojik cihazların, 

yazı sarf malzemelerinin, otomatik transkripsiyon yazılımlarının vb gibi donanımların 

geliştirilmesi gerekmektedir.  

Türk Halk Müziği Fonetik Notasyon Sistemi Grafem Fonem Müzikofonem 

Ölçütleri (Standart Türkiye Türkçesi-Türk Dil Kurumu Çeviriyazı İşaretleri-Uluslararası 

Fonetik Alfabe) ekseninde yerel/evrensel yazıbilimsel/sesbilimsel/müzikbilimsel 

yaklaşımlar çerçevesinde yapılanan Türk Halk Müziği Fonetik Notasyon Sistemi Görme 

Engelli Kullanıcı Profili (grafoloji/grafem/yazıbirimsel değişke/yazıbilimsel performans 

özellikleri-fonoloji/fonem/sesbirimsel değişke/sesbilimsel performans özellikleri-

müzikoloji/müzikofonem/müzikosesbirimsel değişke/müzikbilimsel performans 

özellikleri) oluşum/gelişim evrelerinin tamamlanabilmesi için; Türk Halk Müziği Fonetik 

Notasyon Sistemi Eser Veritabanı’nın kuramsal/icrasal altyapısında varlığını sürdüren 

128 adet Türk halk müziği edebi/müzikal metninin (Standart Türkiye Türkçesi-

Urfa/Kerkük/Talâffer Ağızları Türk Dil Kurumu Çeviriyazı İşaretleri-Uluslararası Fonetik 

Alfabe ile transkript edilen/edilecek olan, 1967-1987 yılları arasında musiki meclislerinde 

canlı olarak kaydedilmiş müzikler ile taş plak kayıtları ekseninde bilimsel derleme 

kuralları gereğince yöre müziğine hâkim 1’i dişil/kadın 18’i eril/erkek olmak üzere toplam 

19 okuyucu/kaynak kişiden derlenen yerel/yöresel metinler ve ses kayıtları: Özbek, 2010) 

kabartma yazı karakterleri tür ve biçimleri (Braille Alfabesi-Türk Braille Alfabesi-IPA 

Braille Alfabesi-Anadolu Rumeli Diyalektolojisi Braille Alfabesi) ile transkript edilme 

süreçlerinin gerçekleştirilmesi gerekmektedir.  
 

Türk Halk Müziği Fonetik Notasyon Sistemi Görme Engelli Kullanıcı Profili’nin 

eğitsel/öğretisel uygulamalara aktarım/adaptasyon süreçleri; yerel/evrensel 

yazıbilimsel/sesbilimsel/müzikbilimsel yaklaşımlar ekseninde yapılanan kabartma yazı 

karakterleri tür ve biçimleri ile kominikasyon (iletişim/haberleşme/uzlaşma evreleri: 

gönderici/alıcı arasındaki yazınsal/sesel/müzikosesel okuma/yazma eylemleri: 

görsel/işitsel/dokunsal bellek yetileri vb) işlemlerini gerçekleştiren görme engelli kullanıcı 

profilini oluşturan kişilerin grafemik/fonemik/müzikofonemik farkındalık yetileri 

oluşum/gelişim evrelerinin tamamlanabilmesi için gerekli teknolojik araçların/teknik 

donanımların/sarf malzemelerinin (Standart Türkiye Türkçesi-Türk Dil Kurumu 

Çeviriyazı İşaretleri-Uluslararası Fonetik Alfabe grafem/fonem/müzikofonem ölçütlerini 

eşzamanlı/otomatik transkript edebilen çeviriyazım programları/veritabanları) 

tasarım/hazırlanım/sunum aşamalarının planlanması gerekmektedir (Demir, 2015: 54-75) 

& (Demir, 2018). (Bkz Şekil 3-6 & Tablo 3-4).  
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Şekil 3. Braille Alfabesi (Yerel/Evrensel Yazıbilimsel/Sesbilimsel Grafem/Fonem Ölçütleri 

Ekseninde Yapılanan Kabartma Yazı Karakterleri Tür ve Biçimleri) 

(Url<http://tr.wikipedia.org/wiki/Braille_alfabesi>) 

 

Şekil 4. Türk Braille Alfabesi (Standart Türkiye Türkçesi Grafem/Fonem Ölçütleri Ekseninde 

Yapılanan Kabartma Yazı Karakterleri Tür ve Biçimleri)  

(UNESCO, 1990: 75) & (UNESCO, 2013: 146, 204) 
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Şekil 5. IPA Braille Alfabesi (Uluslararası Fonetik Alfabe Grafem/Fonem Ölçütleri Ekseninde 

Yapılanan Kabartma Yazı Karakterleri Tür ve Biçimleri)  

(UNESCO, 1990: 3-7) & (UNESCO, 2013: xii-xv) & (Englebretson, 2009: 67-86) 
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Şekil 6. Anadolu Rumeli Diyalektolojisi Braille Alfabesi (Standart Türkiye Türkçesi-Türk Dil 

Kurumu Çeviriyazı İşaretleri-Uluslararası Fonetik Alfabe Grafem/Fonem Ölçütleri Ekseninde 

Yapılanan Kabartma Yazı Karakterleri Tür ve Biçimleri)  

(Pekacar & Güner-Dilek, 2009: 584-588) & (IPA, 1999: 154-155) 
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Tablo 3. Türk Halk Müziği Fonetik Notasyon Sistemi Görme Engelli Kullanıcı Profili: Urfa Yöresi 

Örneklemi: Türk Braille Alfabesi (Standart Türkiye Türkçesi Grafem/Fonem Ölçütleri Ekseninde 

Yapılanan Kabartma Yazı Karakterleri Tür ve Biçimleri)  ile Türk Halk Müziği Edebi/Müzikal 

Metin Transkripsiyonu (Url<http://www.brailleogreniyorum.com/v1/brailleCevir/>) 

Türk Halk Müziği Fonetik Notasyon Sistemi Görme Engelli Kullanıcı Profili (THMFNS 

GEKP) 

 

Gele gele geldik bir kara taşa 

 
Yöresi: Urfa 

Kimden Alındığı: Mukim Tahir-Eril, Erkek 

Derleyen-Notaya Alan: Muzaffer Sarısözen-Eril, Erkek 

Okuyan: Tenekeci Mahmut Güzelgöz-Eril, Erkek 

TRT THM Repertuarı Sıra No: 701 

 

Standart Türkiye Türkçesi (STT) 

 
Gele gele geldik bir kara taşa 

Yazılanlar gelir sağ olan başa (aman efendim) 

Bizi hasret koyar kavim kardaşa 

Bir ayrılık bir yoksulluk bir ölüm (aman efendim) 

 

Nice sultanları tahttan indirir 

Nicesinin gül benzini soldurur (aman efendim) 

Niceleri dönmez yola gönderir 

Bir ayrılık bir yoksulluk bir ölüm (aman efendim) 

 
Not 1. Anadolu ağız araştırmalarında çeviriyazı sistemleri: standart yazım-transkripsiyon-varyasyon yöntemi ekseninde 

Standart Türkiye Türkçesi (STT) ile transkript edilmiştir. (Demir, 2010: s. 93-106)-(Demir, 2012: s. 1-8)-(TRT THM Nota 

Arşivi). 

 
Not 2. Grafoloji-grafem-yazıbirimsel değişke-yazıbilimsel performans özellikleri (grafemik farkındalık yetileri gelişim 

süreçleri: biçimbilgisel ölçütler), fonoloji-fonem-sesbirimsel değişke-sesbilimsel performans özellikleri (fonemik 

farkındalık yetileri gelişim süreçleri: sesbilgisel ölçütler), müzikoloji-müzikofonem-müzikbirimsel değişke-

müzikbilimsel performans özellikleri (müzikofonemik farkındalık yetileri gelişim süreçleri: sesbilgisel-şekilbilgisel-

sözvarlıksal ölçütler) ekseninde yapılanan Türk Halk Müziği Fonetik Notasyon Sistemi Görme Engelli Kullanıcı Profili 

(THMFNS GEKP). 
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Tablo 4. Türk Halk Müziği Fonetik Notasyon Sistemi Görme Engelli Kullanıcı Profili: Urfa Yöresi 

Örneklemi: Türk Braille Alfabesi (Standart Türkiye Türkçesi Grafem/Fonem Ölçütleri Ekseninde 

Yapılanan Kabartma Yazı Karakterleri Tür ve Biçimleri)  ile Türk Halk Müziği Edebi/Müzikal 

Metin Transkripsiyonu (Url<http://www.brailleogreniyorum.com/v1/brailleCevir/>) 

Türk Halk Müziği Fonetik Notasyon Sistemi Görme Engelli Kullanıcı Profili (THMFNS GEKP) 

 
Yöresi: Urfa 

Kimden Alındığı: Mukim Tahir-Eril, Erkek 

Derleyen-Notaya Alan: Muzaffer Sarısözen-Eril, Erkek 

Okuyan: Tenekeci Mahmut Güzelgöz-Eril, Erkek 

TRT THM Repertuarı Sıra No: 701 

 
Gele gele geldik bir kara taşa 

 
Not 1. Türk halk müziği edebi-müzikal metninin I. dizesinin kuramsal-icrasal altyapısında varlığını sürdüren ses bilgisi 

ölçütleri: Standart Türkiye Türkçesi (STT): (a) Geniş, düz, öndamaksıl (predorsal). (e) Geniş, düz, öndil (kapalı). (i) Dar, 

düz, ön dil (açık). (b) Ötümlü, patlamalı, çift dudak. (d) Ötümlü patlamalı, dilucu-dişardı. (k) Ötümsüz, patlamalı 

artdamak. (g) Tonlu, ön damak-dil ortası, patlayıcı. (l) Tonlu, diş eti, yanal akıcı. (m) Tonlu, çift dudak, genizli. (r) 

Ötümlü, çok vuruşlu, dilucu-dişeti. (ş) Ötümsüz, sızıcı, dil-öndamak. (t) Ötümsüz, patlamalı, dilucu-dişardı. 

 
CVCV CVCV CVCCVC CVC CVCV CVCV 

 
Not 2. Türk halk müziği edebi-müzikal metninin I. dizesinin kuramsal-icrasal altyapısında varlığını sürdüren şekil bilgisi 

ölçütleri: V-C analizi (Gorman, 2013: s. 39-63): V-Vowel (Ünlü-Sesli Harf), C-Consonant (Ünsüz-Sessiz Harf) sembolize 

etmektedir. V-C analiz yöntemi türkü metninin tüm dizelerine uygulandığında ses-hece-kelime-cümle dizimsel ölçütler 

ekseninde farklılıklar ortaya çıkabilmektedir. Örnek: I. kıta III. dize: koyar: CVCVC. 

 
Gele gele (ge.le ge.le) gel.dik bir kara ta.şa 

 
Not 3. Türk halk müziği edebi-müzikal metninin I. dizesinin kuramsal-icrasal altyapısında varlığını sürdüren ses-hece-

kelime-cümle dizimsel ölçütler: prozodik fonotaktik analiz (Sherer, 1994): (.) hecesel bölümlenme noktalarını sembolize 

etmektedir. Prozodik fonotaktik analiz yöntemi türkü metninin tüm dizelerine uygulandığında dilbilimsel-ritmik, 

müzikbilimsel-melodik prozodi örtüşümü kuralları gereğince sesel-hecesel-kelimesel-cümlesel bölümlenme-vurgu 

noktaları ekseninde farklılıklar ortaya çıkabilmektedir. Örnek: melodik prozodi-ritmik prozodi: gele-ge.le 

 
gele: gele (TDK STS)-gele (TDK BTS)-gelsin (TDK THADS-TTAS)-gel, hele gel, haydi gel (TDK TS). geldik: geldi-k (TDK 

BTS). bir: bir (TDK STS)-bir (TDK GTS)-ber, bi (TDK TTAS)-bir (TDK TS). kara: kara (TDK GTS)-kara (TDK TTAS)-kara 

(TDK TS). daşa: taş (TDK GTS)-taş (TDK TTAS)-daş(TDK TS). 
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Not 4. Türk halk müziği edebi-müzikal metninin I. dizesinin kuramsal-icrasal altyapısında varlığını sürdüren söz varlığı 

ölçütleri: Türk Dil Kurumu Sözlük Veritabanı’nında yer alan sözlük tür ve biçimleri (Sesli Türkçe Sözlük-STS, Büyük 

Türkçe Sözlük-BTS, Türkiyede Halk Ağzından Derleme Sözlüğü-THADS, Türkiye Türkçesi Ağızları Sözlüğü-TTAS, 

Tarama Sözlüğü-TS, Güncel Türkçe Sözlük-GTS) ile transkript edilmiştir. 

 

SONUÇ 

Halkbilim analiz modellerinden performans/icra gösterim teori (icragösterimsel 

performans: performatifedim taklidi)-etnomüzikolojide dilbilimsel yaklaşımlar 

(dilbilimsel performans: dilseledim taklidi)-semiyolojik yaklaşımlar (göstergebilimsel 

performans: göstergebirim taklidi) ekseninde fonoloji/fono/fonolinguistik/fonodilbilimsel 

performans özellikleri (fonembirim taklidi), 

müzikoloji/fono/müzikolinguistik/müzikodilbilimsel performans özellikleri 

(müzikosebirim taklidi) çerçevesinde yerel/evrensel ilintilerle birlikte 

sesbilgisel/şekilbilgisel/sözvarlıksal ölçütler düzeyinde yapılanan Türk Halk Müziği 

Fonetik Notasyon Sistemi Görme Engelli Kullanıcı Profili oluşum/gelişim-eğitsel/öğretisel 

uygulamalara aktarım/adaptasyon süreçlerinin gerçekleştirilmesi gerekmektedir.  

Türk Halk Müziği Fonetik Notasyon Sistemi Grafem Fonem Müzikofonem 

Ölçütleri’nin Braille Alfabesi (yerel/evrensel yazıbilimsel/sesbilimsel/müzikbilimsel 

grafem/fonem/müzikofonem ölçütleri ekseninde yapılanan kabartma yazı karakterleri tür 

ve biçimleri), Türk Braille Alfabesi (Standart Türkiye Türkçesi grafem/fonem ölçütleri 

ekseninde yapılanan kabartma yazı karakterleri tür ve biçimleri), IPA Braille Alfabesi 

(Uluslararası Fonetik Alfabe grafem/fonem ölçütleri ekseninde yapılanan kabartma yazı 

karakterleri tür ve biçimleri), Anadolu Rumeli Diyalektolojisi Braille Alfabesi/ARDBA 

(Türk Dil Kurumu Çeviriyazı İşaretleri grafem/fonem ölçütleri ekseninde yapılanan 

kabartma yazı karakterleri tür ve biçimleri) ile transkript edilerek Türk Halk Müziği 

Fonetik Notasyon Sistemi Veritabanı’na aktarım/adaptasyon süreçlerinin ve Türk Halk 

Müziği Fonetik Notasyon Sistemi Görme Engelli Kullanıcı Profili istifadesine 

sunum/paylaşım evrelerinin gerçekleştirilmesi gerekmektedir.   
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